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CTHJIBOTBOPYI 3ACOBM (PEAJIII TA AJIIO3IS)
POMARY I. BAT'PAHOTI'O “TUT'POJIOBA” TA
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CIIEIIU®IKA IXHOT'O BIZITBOPEHHS B
AHI'VIOMOBHOMY TA HEITPAMOMY
HIMEIIBKOMOBHOMY IIEPEKJIAJJAX

Y yii cmammi, cnuparoyuce na KomnaeKCHUll 3iCMAGHULL AHATI3,
PO32IAHYMO  0COOIUBOCMI  BIOMBOPEHHA — OKpeMUx puc  ioiocmuiio
L bazpanozo y npamomy aneiomMO8HOMY MA HEAPAMOMY HIMEYbKOMOBHOMY
nepeknadax tio2co pomarny “Tueponosu”.

Knrouosi cnosa: nenpsimuil nepexnad, peanii, anosis, i0iocmui.

Mera pocnijpkeHHS TONSiTae B aHali3i BIATBOpEHHS peamiii Ta
QII031 B aHTJIOMOBHOMY Ta 3[IMCHCHOMY 3 HBOT'O HiMEIIbKOMOBHOMY
nepeknagax pomany IBana barpsmoro “TurpomoBu” SK SCKpaBHX
CKJIQIHUKIB 1AIOCTHIIIO THCbMEHHHUKA. 3aBHAaHHSA: BU3HAYUTU POJIb
peanmiii Ta amio3if y poMaHi; BU3HAYHTH CTYIiHb Ta IOBHOTY IX
BIITBOPEHHS Yy HETIPSMOMY IIepeKiIaji; BU3HAYNTH BIUIMB HEIPSMOTO
mepeKiIagy Ha BiTBOPEHHS iJIOCTHIIIO aBTOpa. AKTYaJdbHICTH CTaTTi
3yMOBJICHA TPAaKTUYHHM 1 TEOPETHYHUM 3alliKaBJICHHSIM CYYaCHHUX
MePEKIIaJ03HABIIIB TPYAHOIIAMH TIepeKiany 1HIUBIAyaTbHOT aBTOPCHKOT
MMOCTHUKH B XYIOXKHBOMY TEKCTI Ta OpakoM HAayKOBUX JOCIIIKEHb Y
ramy3i Hempsimoro mnepekiany. HoBu3Ha cTaTTi moiyisirae y po3risiii
HIMEIIbKOMOBHOTO Tiepekiany pomaHy IBana barpsuoro “Turposiosu”,
3IICHEHOTO 3 OTO aHTIIOMOBHOT'O TIEPEKIIaIy, 3 O3HIIIT BIATBOPECHHS Y
HbOMY TOJIOBHHUX €CTETHYHUX 1 3MICTOBUX CKJIaJHHKIB pPOMaHy Ta
1IIOCTHITIO MUCEMEHHMKA.

Ha 3BoporHOMY Oomi OOKIaJAWHKA HIMEIIEKOMOBHOTO BHJIaHHS
“TurpososiB” 3a 1963 pik (“Das Gesetz der Taiga”, Verlag Styria, K&In
Graz) HaIPYKOBAHO ITUTATY 3 OJTHOTO i3 HAHOUIBIIMX 1 HAWBILTMBOBIIITHX
gaconuciB Amepuku “New York Herald Tribune”. Ile ypuBOok 3
peueH3ii aMepUKaHCHKOTO THCBMEHHUKA, JITEPaTypHOro KPHUTHKA 1
mpodecopa yHiBepcutery Masmi  Bamprepa I'aBimkropcra (Walter
Havinghurst), B skomy BiH mmme, 1o “TurpomoBu”  — 1I¢
“OesmocepeHiA 1 3aXOIUIMBHA POMaH HPO JKHUTTS HAa MEXI CBaBOII,
HeOe3neKu it cMepTi...Mpo JTOCATHEHHS NMOJITHYHOI cBoOoau. Lle poman
PO JIMIAPCTBO Ta CMUIMBICTP — HECHOJMIBaHI TEMH JJIsS HAaNIoi
He3yrapHOi JitepaTypu (nepekian Hamr. — b.71.)” [Bahriany 1963]. AGu
JIOHECTH IIi TeMHU 10 IHIIOMOBHOI ayauTopii, MUCBMEHHUK A0aB MpO
MepeKyIaii POMaHy IHITUMH MOBaMH 1 JyXe TIIIMBCS KOKHUM HOBHM
BHJAHHIM, IPO IMIO CBIMYATh PSIOKH 3 HOrO JHCTIB A0 cBOro apyra /[
3aBepraiina : “3 mepekyaaJoM clipaBa MOCYBAE€ThCs BIEped i S BKe i
3aco0u TycKalo B pyX. A JyIna 3aBMHPAE, — SIK BOHO MOIIACTUTH 3 THM
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nepeknagom” (Bix 17.5.1962). V ToMy 5k Taku JINCTI MUCbMEHHUK ITHIIIEC,
0 HAWOITBIIOK MPOOJIEMOI0 TPH IEpeKIaai TBOPY CTaB IepeKiIaj
peaniit: “Tlepeknagaui 30BCiM He pO3yMilOTh 0araTbox CiB Ta MOHATH 3
VKpalHCBKOi  IMiJICOBETCHKOI ~ TEPMIHOJIOTI, OTHX  CHEIH(IUHO
MiZCOBETCHKUX CIIB 1 MOHATH, a 0e3 HUX KHUTA HE MaTUME TOrO
KOJIOpUTY, SIKMH BOHa Mae B opuriHaimi’. CaMe Ie TBEpAXKECHHS
MUCHMEHHHKA CIOHYKAI0 HAC JO JOCIIKCHHS TOTO, HACKIIBKU BAAIO
peaitii poMany “THrposoBu” OyJH BiITBOPEHI Yy HOro aHTIIOMOBHOMY Ta
HENpsIMOMY HiMEI[bKOMOBHOMY IEpeKIaax.

[IpoGiiema peaniii yxe TpUBAIMK Yac IMOCINAE OJHE 3 MPOBITHHX
MiCIlb y TIepeKIIaJo3HaBCTBl 1, 3a Bm3HaudeHHsM JI.B. Kosowmienp,
HQJISXUTh O  OCHOBHMX  TpoOJieM  YKpaiHChKO-aHIJIIHCBKOTO
xynoxusoro mnepekiany [Komomierms 2002, c.119]. Came BoHH €
KUTTENAHHUMH ~ JDKEpENaMH TBOPCHHS KOJIOPHUTY, ETHOCHECIU(IKH,
aTMoc(epH Ta HETOBTOPHOCTI XYJ0XKHBOTO TBOpY. Peanii — 11e MOHO- 1
MIOJIIJIEKCEMH]1 OJIMHMII, OCHOBHE JIEKCMYHE 3HA4YeHHS AKUX ymimye (y
ITaHi OIiHApHOTO 3ICTABJIICHHs) TPAJUINHHO 3aKPIMUICHUH 32 HUMH
KOMIUIEKC ~CTHOKYJIBTYpHOI iH(opMmamii, dyxkoi i1 00 €KTUBHOI
nilicHocTi MoBU-cripuitMada [3opiBuak 1989, c. 58]. P.3opiBuak BBaxae,
oo “;10 pealiii Cllij BIIHOCUTH HE JIMIIE CJIOBA W CJIOBOCIIONYYCHHS Ha
piBHI MOBIICHHS, a ¥ (pa3eoyiori3Mu, IO 32 CEMaHTHKOIO € ICTOPUYHI,
moOyTOBI 4K eTHorpadiuHi peaii, aBTOMaTU30BaHi1 3BOPOTH, AiaIEKTU3MH
tomo” [3opiBuak 1989, c. 61]. dpasernori3mu 1 peanii BUCYBAIOTh Mepes
nepekiIagadeM mpobieMy BHOOpY, a caMe BHOOPY HaHKpaIioro croco0y
X mepefauyi IiTLOBOIO MOBOIO.

3anekHO Bij pe3yNbTaTiB IbOTO BUOOPY MOYKHA BU3HAUWTH, SKHMA
TepeKIIaz mepes HaMy — aKaJIeMiuHIH 91 TTOMyJSIPHAHN. 32 BU3HAYCHHAM
JL.B. KomoMienp, “imealbHIM MparHEHHSIM aKaIeMIYHOTO MEPEKIany €
JNOCSTHEHHS MAaKCHMalbHOI TOYHOCTI B Iepefadi iCTOPHYHHX,
KyJIBTYPHUX, 1HIUBIAYaIbHO-aBTOPCHKUX OCOOJIMBOCTEH OpHTiHAIY,
TOX HAWIMOBIpHIIe, M0 TaKUA IMepeKIax MICTUTUME TPaHCIITepOBaHI
peanii y cympoBOJi BUHECEHOTO 33 MEXi TeKCTy KOMEHTaps 10 HUX Y
BUTJISIII MOCTOPIHKOBHX a00 3BEICHUX MPUMITOK”, a “TOMyNSIpHUI
mepeKiIa] MIMPOKO CIHUPAETHCS Ha CIOCOOM ajamTamii, HaOIMKeHOI
mepepadi peaniii Ta omucy i Maike HE BHKOPUCTOBYE CIOCOOY
TpaHcIiTepanii 3 cynpoBigHoo BHHOCK0IO” [Komomiens 2002, c. 121].
Jlocmikytoun [UISXU  BIATBOpEHHS pealidd, oOpaHi mpodecopom
1O0. JIyupkum (mepeknaj asriiiicbkoro) Ta Mapraperoro ¢on Kec
(mepexiall HIMEUBKOIO), MEPEKOHYEMOCH, IO B 000X BUMAAKaX IMepel
HAMH NONYJIIPHUU MepeKiIat. PO3riasHpMO NpUKIIaan:
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1. ...Inoicenepu i agiamopu, yoapHuku i 1imynu, napmpooimuuKu i
mypucmu, Ko0JI2OCHHI KONeKmugizamopu i paozocnui O1opokpamu,
payionanizamopu U IHOYCMPIaAbHI  ABAHMIOPHUKY, NPOKYPOpU  §
PO3MPAMHUKU, NOMEHYIaNbHI 3100i1 u IMNOMEHmHi
gapucei...[barpsanii 2011, c. 17].

1.1. Engineers and aviators, Stakhanovites, airmen, party workers
and tourists, collectivizers of Kolhozes and Sovkhozes, bureaucrats,
efficiency men and industrial hucksters, directors and camouglaged
adventurers, lawyers and spend thrifts, potential thieves and impotent
Pharises...[Bahriany 1954, c. 24].

1.2. Da sass der Ingenieur neben dem Flieger und dem
Stachanowarbeiter, der Parteimann neben dem Kolchosen-
Organisator oder dem Fabriksdirektor, der Flugzeugkonstrukteuer
neben dem Touristen, dem Beamten, dem Rechtsanwalt, verkappte
Abenteuerer, Gelegenheitsdiebe und Schmuggler, Borokratenseelen und
Pharisoer...[Bahriany 1963, c.18].

VY nmpuknani 1 HaBeIEHO YPHUBOK 3 OMUCY MACAKUPIB “HAMIIIIIOIO i
HaiiMonepHimoro ekcnpecy B CCCP”, sxuif 6€3yMOBHO € KOHTPAacTOM
0 TIONEpPEeIHbO 3MAaJbOBAHOTO IHCHMEHHUKOM “‘CIIeNIOHy CMepTi”,
VIIEPTh HAOUTOTO KAaTOP)KHHKAMH (3 SKOTO IMPOTaroHiCTOBI pOMaHy
BHayocsi BTEKTH). Llefl ommc macakxupchKOro CKIAAy PSICHIE peanisiMu
TOTOYacHOI “TiJICOBETCHKOI” AIMCHOCTI: yOApHUKU, RAPpmMpPOOimHUKU,
K0J120CnHi KoJleKmuegizamopu, padzocnui 610pokpamu, napmcmaic. 3
nmpuktanis 1.1. 1 1.2. 6auumo, 110 Il IXHBOTO BiITBOPSHHS B MEpEKIIai
BIIABAIKCA 70 Pi3HUX CHOCOO0IB. Pealtis yoapHuk moXoquTh Bil BUPa3y
“ymapHelii Tpya” 1 Mo3Ha4ae poOITHHKA 3 HAWBHUIIMMH MOKa3HUKAMU
npoaykTuBHOCTI. el TepMiH 3apoamBesi, SK BiIOMO, B POKH IEPIINX
I’ ITUPIYOK. B aHTIIOMOBHOMY Iepekiiafi, K i B HIMEIIbKOMOBHOMY,
yoapruk tiepexnaneHo sk Stakhanovite (1.2.: Stachanowarbeiter), 110
0€3yMOBHO BIATBOPIOE CEMAHTHUKO-CTHIICTUYHY (YHKI[IO peanii,
BOJHOYAC POOJISTYM 11 3pO3YyMINIOI0 Ui KYJNbTypU-CIIpHiiMada. AJKe
Cmaxanogcokuti pyx (1935), 3amodaTkoBaHUIN PaISHCHKAM IIIaxTapeM
O.I'.CraxaHoBuM, cTaB HE3MIHHUM aTpUOYTOM pPaISHCHKOI pOOITHHIOL
mificHocTi Ta BigoMHM sBUIIEM HaBiTe 3a Mexamu CPCP. B
€JIEKTPOHHOMY  CJIIOBHUKY Merriam-Webster 3HaxoauMo —Take
BHU3HaueHHs Stakhanovite: “paisHCBKUIl POOITHUK, SKHH 3aCITy)KHB
BiJ3HaKy Ta OKpeMi MpHUBiNerii 3a HaJHOPMOBI MOKA3HUKU CBOET
BUpOOHNYO] JisutbHOCTI (TIepekian Haml. — b.71.)” [10]. Tox 6auumo, 1o
Mpy TIepeKIaal i€l pealtii mepekianavi BIAIWCSA JIO ajanTarii, sk i
HAJIC)KUTh TpPU MOMyJIpHOMY mepeknani. OmHAK [ ajanTamis Mae
JIOCUTh CYTIEPEWINBY TPUPOAY, SKIIO 3BaKaTH Ha Te, M0 B ABCTpIi,
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HAIPHUKIAA, pOMaH OyJI0 PeKOMEHIOBAHO O YUTAHHS JUTS MOJIOII, SKif
im’a CraxaHoBa i yci NMOB’s3aHi 3 HUM IOHATTS. MOIJIH Hi NPO IO HE
rooputd. o k cTOCyeThCS BIATBOPEHHS PEUITH pealii-TepMiHIB
pamsiHCBKOT JIHCHOCTI, TO Jesiki TEpMiHH, TIIOB’si3aHl 3 napmicto/
napmitinicmio, 6yJI0 TPAHCITITEPOBAHO TAKOXK 0€3 CYIMPOBITHIX BHHOCOK
4l MOACHEHb (napmpodimnuku — party workers/ Parteimann,
napmcmayc — Party status/Parteifunktion), 1o He Mae HEraTUBHHUX
HACJIJIKIB JIJISL iXHBOTO PO3YMIHHS 49X CHpHUAHATTS. OIHAK 13 ACIKUMH
peamissMu  3HOBY BHHHKIA IuryTanmHa. CKaxiMo,  KoJizocnHi
Konekmuegizamopu i paozocnui 01OpoKpamu B aHIJIOMOBHOMY
MepeKNaal cramu Konexmusizamopamu Koneocnie ma Paoeocnie i
oropokpamamu  (collectivizers  of Kolhozes and  Sovkhozes,
bureaucrats). IloniGHe BIATBOpEHHS CBIAYUTH IPO JEMIO XUOHE
PO3YMiHHS HaBEeICHUX pealiii mepekiagadyeM. AJDKe pPI3HUIM MiXK
pamrocmaMy Ta KOJNTOCHAMH — IOJSITAE y TOMY, IO KOI2OCH — TIe
KOoIepaThBHe 00’€THAHHS CEJIsIH (CTBOpPEHE 3a TXHIM KOIIT), TOMi 5K
paoeocn — JAepKaBHE MIANPUEMCTBO (3 HaMaHMMHU MpaliBHUKAMH).
Tox po3MexyBaHHS MOHATH padzocn 1 Oropoxpamu, SKi B OpUTiHAMI
00’eTHaHI B CJIOBOCIIOJNIYYCHHs, aOCOJIOTHO HE BHIIPAaBIOBYE cebe y
nepexinani. KpiMm Toro, 3HOBY BHHHKAa€ WHTAHHA, HACKIIBKU
3pO3yMITUMH JUIA LiTBOBOI ayAUTOpii € MOHATTA padeocn 1 xoreocn. Y
HIMEIIbLKOMOBHOMY HENpPSAMOMY Iepexyiafi 0aunMo opeaHizamopis
xonxosie (Kolchosen-Organisator) Ta nense 3HaxonuMo (depe3 3MiHY
MOPSNKY ONHOPIMHMX WICHIB PEUYCHHS) IIKABHM  BIIIIOBIIHUK
paozocnnum  Owpokpamam, a caMe  Ompokpamuuui Oy
(Borokratenseelen), paozcocnu > B3arami BUIydeHo. s cCpuMHATTA
TEKCTY ‘‘MOJIOJIKHOIO” ayIuTOpier0 ToroyacHoi ABCTpil Iisg BTpaTa,
BOYEBH/Ib, HE € ICTOTHOIO, OJTHAK II¢ 30BCIM HE O3HAYAE, IO BOHA HE MAE
3HAYeHHs 7S BIATBOPEHHA TBOPY Ta iJIOCTHIIIO MUCbMEHHHKA. AJKe,
SKOHM MepeKnaaadi MaJi BOJIIO BHPIIIYBATH JAOIUIBHICTE HASBHOCTI THX
YH 1HIIUX €JIEMEHTIB Y TBOpaX, Pe3yJIbTaTH iXHBOT POOOTH BXXKE HE MaJH
0 mpaBa HA3UBATHCS NEPEKIA0AMU.

OTxe, 13 po3raHyTHX npuknafis 1., 1.1. ta 1.2. moxemo 3poOuTH
BHCHOBOK, IO 3 METOI0 CTBOPEHHS IIepeKiany, SKHH JIeTKO
CIPUAMATHMETBCS MOJIOJIOI0 AyAHUTOPI€I0, MepeKiIagadi BIAIOTBCSA 10
NOUTYKYy CUTyaTUBHHX  BIANOBIAHMKIB  (cmocid, sAkuit  crpuse
JNOCSTHEHHIO 3a3HAu€HOI METH) Ta TpaHcHiTepaniii 0e3 MOSCHEHH i
CYIyTHIX BUHOCOK, IO YCKJIAJTHIOE PO3YMIHHS JESKUX (PparMeHTiB
TBOPY U HE BIANOBINAE KPUTEPIsIM MOIMYISPHOTO Iepekitany. Alu
3’ACyBaTH, SIKMM 13 3a3HaYCHUX CIOCOOIB BIATBOPEHHS peasiil
MepeBaka€e B AaHITIOMOBHOMY Ta HIMEIIbKOMOBHOMY HEPEKIIaAaX POMaHy
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“TurposioBM”, a TaKOX MOXIHWBI IHINI NUIAXH Tepeaadi peatii,
PO3TIISIHEMO TaKi MPUKJIAIN:

2....0 nimui “gionosioanvni” namii, i excyeHmpuumi, aie maxk camo
“gionogioansni” nannu, uu mo nax “moeapuwiku” nawui i
“mosapumwku’” nannu 3 Koxanysmu i 6e3 Koxawyie, 3 nopmpenimu i
6e3, 3 napmcmaoicem i 6e3...[barpsuanii 2011, c. 17].

2.1. ...and “responsible matrons” and eccentric but equally responsible
“lady comrades”, with lovers and without lovers, with briefcases and
without, with and without Party status...[Bahriany 1954, c. 24].

2.2. ...es gab “verantwortliche”, d.h. mit staatswichtigen Aufgaben
betraute “Genossinnen” Olterer and jongerer Jahrgonge, mit und ohne
Liebhaber, industrielle Grossunternehmer und Kleinkromer, Leute mit und
ohne Aktentasche, mit und ohne Parteifunktion...[Bahriany 1963, c. 18].

LlikaBicTb mpHKIamy 2 TOJIATaE y TOMY, IO IMHCBMEHHHUK BIajlo
MOEAHY€E PAISHCBKI pealii 3 pealisMu yKpalHChKOI KyInbTypHu (nanmu,
nanii), a came “moseapuwiku” nannu Ta “mosapuwiku” nauii. CioBo
moeapuuiKu HelapMa CTOITh Y JIanKax, aJiKe e epeKiaa paasHChKOro
3BepHEHHS “mogapuwu”, SKAW Yy TOEAHAHHI 31 NDISXETHUMH
YKpaiHCBKUMU (popMaMu 3BEPHEHHS JI0 XKIHKH (T1aHi — 3aMiXKHBOT, TAaHHA
— He3aM1KHBO1) Ha0yBae KOMIYHOro edekTy. [Ipuuomy HaTparsieMo Ha
i CJIOBOCIIOIYYCHHS y TMapalielbHUX KOHCTPYKILIAX: “6ionoeioanvhi”
nanii, i excyenmpuuHti, aie maxk camo “eiOnoeioanvui” nawHu, Yu Mo
max  “mosapuwku” nani i  “moeapuwiku” nannu. Ciopa
6i0nogidanvbHi Ta MOGAPUMWIKYU HACTIPABII CTOCYIOTHCS IOIYJISIPHOTO
PaIsSHCBKOTO  CIIOBOCIOJYYEHHS  “‘omeemcmeeHHbli  mosapuuy’.
Po30uBatoun ioro Ha OKpeMi YaCTHHH, NEPEKIATAI0YH Ta CIIOIyYarouu
31 CIPaBXHIMH YKPaTHCHKMMH PEATIsIMH naKHA Ta nAHi 1 CTBOPIOIOYH
TaKUM YMHOM KOMI4YHUH e(eKT, MUCbMEHHUK 1pOHi3y€ HaJ PasHCHKOIO
niicaictio. OTxe, peaiii BUCTYAIOTh IHCTPYMEHTaMH TBOPEHHS OJHi€T
i3 mpoBigHUX puc imiocTwmo I. BarpsHoro — ipomii. ¥ mpukian 2.2
O6aunMo, IO MHpHU NepeKIaai yKpaiHCBKUX peaniit nawi Ta nawua
nepexiIagad BHKOPHCTOBYE METOMM YHOMIOHEHHs, 3a KiIacHpikalliero
croco0iB TpaHCHSMIHHOTO TepeiimenyBaHHs peamid P.I1. 3opiBuak
[3opiBuak 1989, c. 135], ToOTO BiATBOPEHHS iX 3a TOIMIOMOT'OIO0 aHAIIOTa-
peanii MoBuU-TIpuiiMauya (matron — 3aMDKHS OKIHKQ) Ta TOIIYKY
CUTyaTHBHOTO BignoBigHuka (lady— Ha TIO3HAYCHHA [IIBYMHH,
HE3aMiXKHBOI JkiHKH). [lo 000X peanmiii y mepekiami J0Ma€eThCs
MIPUKMETHUK Fesponsible (BinNoBiTaNIbHUIN), 10 HE BHKIMKAE JKOIHUX
OpHTiHATIBHUX acollialiii, OiIbIIe TOTO — JOJABAHHS CIOBA MOGaApuUlL
(comrade) no lady w©e e 3po3yminuM ans ynrtada, 00 ax HisK He
BIITBOPIOE PAJSHCBKOI pealii  “mosapuwy”, xiba 1O pae XuOHY
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(BiICYTHIO B OpHWTiHaJi) iH(pOpPMAIID NPO XapakTep CTOCYHKIB Mix
MOJIOIUMHU JiBYaTaMu (HIOMTO BOHM JpY3i, TOBapHili MiX c00010).
OnmHak, 9M MOXJIMBO OYyJI0 BIIATBOPHUTH € “CIICTIHHS peasid i
BOJHOpAa3 IpPOHII0, SIKy BOHHM CTBOPIOIOTH? BiAMOBiAp 3HAXOTUMO Y
npuknaai 2.2. llepekiiamauka IMOYacTH BiITBOPIOE WOTO KaJIbKOIO
“verantwortliche Genossinnen” (8i0nosioanvHi mosapuwixu), 101a109N
TOSICHEHHS 10 TIPUKMETHUKA @ionogidansvhuil (“verantwortliche”, d.h.
mit staatswichtigen Aufgaben betraute “Genossinnen” olterer and
jongerer Jahrgonge — mobmo maki mMoOBAPUWIKU CMAPUIO20 mMda
MONOOWL020 BIKY, AKUM 008ipunu Oepixcasui 3asoanus). Genossin —
TEpMiH, III0 MTO3HAYa€ KiHKY-WICHA MapTii / TOBAPHIIKY, SIKHH € IPSIMUM
BiZTMOBITHUKOM OpHriHATBHOI peanii (Merox ymomiGHeHHs). Moro
iCHyBaHHS B HIMELbKiH MOBI Ta BiJCYTHICTh B aHININCHKiHM (came 3
KOHOTAIIIEI0 MapKCHUCTCHKOI imeosorii) 6e3yMOBHO 3yMOBIICHI Pi3HUM
ICTOPUYHUM Ta ifeonorivauM TioM (icHyBanHs HJIP Tomio). Orxke,
criocTepiraeMo Jit0 (akTopiB wacy Ta Micl, 3a Kiacu(ikamieo
MI03aMOBHUX YMHHUKIB nepekiany K. Paiic, 1 1e 3aiiBe miaTBepAXKEHHS
TOTO, 10 “MOBa — YKHBHH OPraHi3M, SIKHH MOCTIHHO 3MIHIOETHCS 1 KA
(hopMyroTh 0co0nHBI 06cTaBuHM (TIepeknan Hant. — b.11.)” [Reiss 2000,
c. 71]. Ilpuknaxg 2.2 AeMOHCTpYeE, IO MONPH BTpaTy MNapaiedbHUX
KOHCTPYKIiff Ta TO€IHAHHSA CIPaBXHIX YKpaiHCbKUX peaniil i3
PansSHCBKUMU (naHuu Ta naHi BTPA4eHO y MEpeKiai uepe3 Omuc X sk
TOBApHUIIOK CTAapmIOT0 H  MOJOAIIOTO BIKy), y HENpsIMOMY
HIMEI[bKOMOBHOMY Tiepekianai BiaTBopeHo (!) ipoHit0, NpUTaMaHHY
OpHUTiHaiOBi (3aBASKM HASBHOCTI Yy INbOBIH MOBI CEMaHTHKO-
CTWJIICTUYHOTO BiMOBIIHMKA peajiii) Ta BTpadyeHy B aHTJIOMOBHOMY
nepekinani. TakuM YWHOM, HETIPSIMAN TEpeKiaj] BUSBISETHCS Y IBOMY
BHMANKY ONMKIUM 1O opuriHany. [lomiOHI MpUKIaay € HOOTUHOKUMHA T
MOTBEP/KYIOTh TOTEHIaN JESIKUX IepekianadiB (dki 3AiHCHIOITH
HEeTpsIMi TEepeKaau) 10 CTBOPCHHS SKICHUX NPSAMHX IIEPEeKIaiB, a
TaKO’X MOTYTHIH BIUTMB (haKTOpIB Yacy Ta MiCIli, IO 3JMaTHHHA SK
HaOmmxkatn (y BHIAAKY HIMEIIBKOMOBHOTO IEpeKiIany YKpaiHCHKO-
pPaAsSHCBKMX peaniid), Tak 1 BigganaTH (AHTJOMOBHHH MepeKiaja
YKpPaiHCBKO-PaITHCHKUX peaiif) mepekiaay BiJl OpuriHaiy.

Omxe, npuknaan 2., 2.1. i 2.2. 3acBiAUyIOTh BH3HAYAIBHY pPOJIb
peanmiii sk “‘cTmipoTBOpYHMX 3aco0iB” [3opiBuak 1989, c. 84], mo
CIIPHSIIOTH HE JIMIIE CTBOPEHHIO HAI[IOHAJIFHOTO KOJOPUTY TBOPY, a H
BHCTYIAIOTh IHCTPYMEHTAMH JUIsI TBOPCHHS OCHOBHHX PHC 1TIOCTHIIIO
aBTopa (ipoHii y poMani “TurpomoBu”). 3ais iXHROTO BiITBOPEHHS B
aHITIOMOBHOMY Ta HIMEIbKOMOBHOMY II€peKjafiaX, KpiM crocoly
MOLTYKYy CHUTYaTHBHOTO BiATIOBIIHHKA, OYJI0 BHKOPHUCTAaHO H METOJ
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YHOJIOHEHHS, 0 AKHAWKpaIlle BiATBOPIOE peaii i Cripuse BUKOHAHHIO
IXHIX CEMaHTUKO-CTUIICTUUHUX (PYHKIIH Y TEKCTI LiTHOBOIO MOBOIO.

[I{omo BUMAIKIB YCYHEHHS peaiid 3 TEKCTY IIJILOBOIO MOBOIO, TO Ha
MOMiOHI TMPUKIAIN HATPAIUIIEMO Yy Tepekiaaax 3ae0uiblie Tam, e
pealii He BUKOHYIOTh 3HAYHUX CEMaHTHKO-CUHTAKCUIHUX (DYHKITIH:

3. 3i cmixom i docapmamu, 3 wacmywkamu ma 3 “‘wipaka cmpana
Moa pooHaa’”, a we Oinvbue — nPocmo 3 8UCKOM i eanacom...[barpsanit
2011, c. 23].

3.1. ... there was laughter and jokes, ribald singing at the tops of
their voices “Long and wide is my native land” [Bahriany1954, 32].

3.2. ...und unter Lachen und frohlichen Spossen...sangen sie aus vollem
Halse: “Weit und gross ist mein Vaterland...” [Bahriany 1963, c. 24].

Peanito uwacmywiku (nomynspHuil XKaHp PpOCIHCBKOI HapOIHOI
CJIOBECHO-MY3H4YHOI TBOpUOCTi Ap. non. XIX — XX cr. [5]) i3 npukiany
3 B aHNIOMOBHOMY (mipukiaj 3.1.) Ta HiMEeITbKOMOBHOMY (Tipukian 3.2.)
nepeknagax He BigTBopeHo. [IpoTe 11 BTpara y mepekiani He MoOxe
BBaKATHCS iICTOTHOFO, 00 TIepe]] HaMU ITUINH Tepetik il (KapTH, MicHi),
SKAA Hagae BHYEPIIHE VSBICHHS TIPO BCe, IO BigOyBaeThCA.
Tpanciiteparis, Ky 1mo3a BCIKAM CyMHIBOM JOBENOCS O HOSCHIOBATH,
y IIbOMY BHUMNAJKY Oyia O HEJOPEUHOIO 1 JIHIe 3aifBUH pa3 BiJBOJIiKaIa
0 yBary uwurtada. Yoro He ckaxem mpo iHmy peanito —“Ilecus o
Pooune”. CnoBa “wipaka cmpana mos poonaa” € ajo3i€io Ha BIIOMY
MaTpiOTHUHY pPAJSHCBKY MicHIO, HamucaHy B. JlebeneBum-Kymauom i
I. lynaeBcbkuM 10 ¢imemy  “Hupx”  (1936). IluceMeHHHK
BHUKOPHUCTOBY€E rpagoH JUIA  Tmepenadi  pociiicbkoi  QOHETHKU
YKpPaiHCbKOI0 MOBOIO (epeKT ipoHii), [0 HEMOXIHUBO BiOOpa3UTH B
nepekinani. Ha nymxy A. Jledespa, “HaliBUTiIHINIE PIMIEHHS CTOCOBHO
BIITBOPEHHSI 1HIIOMOBHUX CJIB y TEKCTi, abM €(eKTy, SKOTO HUMH
HamaraBcs CTBOPUTH NUCBMEHHHK, OYyJlO HOCATHYTO — 3aJUIMINTH iX
HETIePEeKIaICHUMHU 1 JOAAaTH IepeKiaj y IyXKax (Mepekiaj Hail. —
b.11.)” [Lefevere 1994, c. 29]. Haromicts y npukianax 3.1 1 3.2 6aunmo
JOCTIBHUM TepeKIaa CIiB i3 MiCHI 0e3 OIHHUX CYHPOBIIHUX MOCHJIAHb
Ha MICHIO YU JIOJATKOBUX MOSICHEHB, 10 MOXe OyTH BUIPABIAHO JIUILE
y BUNAJIKY HiMEIbKOMOBHOTO mepeknany (i 3 1936 poky BHKOHYBaB
HIMEIIFKOI0 MOBOIO HIMEI[BKHI aKTop, pexwucep Ta cmiBak Eprcr Bym
[Bush 1936, c. 6]).

OTXe, MOXKEMO 3a3HAYHTH, IIO IMOMPH OPIEHTAIlI0 HAa YUTAIBKHA
3arajl Ta NpParHeHHsS CTBOPHUTH IOMyJSIPHUHA IIepeKian, MepIl Hix
ycyBaTU peanilo 3 TEeKCTy MOBH-IpuiimMada, mepeknagadyeni ciain gobpe
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MpOoaHali3yBaTH 1HTEHIIII0 aBTOpa Ta MOXJIMBI CTHJIBOTBOPYI (PYHKIIT
peatii y TEeKCTi.

Himenpkuii nepexnanosnasenb K. Paiic, ska moB’s3ye peamii 3
¢paxmopamu  micys (32 11 KIaCUQIKAINE HO3AMOBHUX YUHHUKIG
nepexnady), HaBiTh HE IPHUITYCKA€ MOMIIMBOCTI BIJIYYCHHS peailidl y
nepeknaji, apke “no (GakTopiB Micus BXOAATH NEPEBasKHO BCi (hakTH Ta
pHUCH KpaiHUu i KyJIbTYypH MOBH-IDKEpesa”’, BHPA3HUKAMH SIKHX € Peatii.
Bona 3a3zHauae, mo “iCTHHHHMH croco0aMy TOAOJIAaHHS TPYIHOILIB,
MOB’SI3aHUX 13 HUMH, €: 1) 3amo3uueHi cjoBa; 2) KaJbKyBaHHS 4YH
3armo3u4eHi yTBOpPeHHs ((OpMYyBaHHS HOBHX CIIB Yy IiIbOBIH MOBI);
3) BUKOPHCTAHHS IHIIOMOBHOTO BHCIIOBY Ta JOJABaHHS IMOSCHEHHS Yy
BHHOCII; 4) MOSICHIOBaJIbHUM Tiepekian (nepeknan Ham. — b.71.)” [Reiss
2000, c. 76]. I3 po3mISIHYTHX TPHUKIALIB OadumMo, 1m0 13
3alpOIIOHOBAHUX YOTHPHOX CIIOCOOIB BINTBOPSHHS peaiii y TEKCTi
IHIIIOKDO MOBOIO Tepeknanayi pomany ““THrposioBu” 3ae0LIBIIOTO
BIJIAIOTh IepeBary KajabKyBaHHIO (mpukman 1., 1.1.,1.2) Ta
MOSICHIOBATEHOMY TI€PEKIIaIy:

4. Jlo canon-eazona 3atiuiio 080€ 8 yMOGUX NIAWAX, 8 elecAHMHUX
Xpomosux uobomax i 6 y30eybKux — mMaxKux MOOHUX 61IimKy —
miobemeitkax [barpsauii 2011, c. 34].

4.1. Two men dressed in rubber coats, elegant chrome leather boots
and Uzbek skullcap, so popular in summer, entered the dining car
[Bahriany 1954, 401].

4.2. Zwei Monner in Regenmonteln, Chromlederstiefeln und der im
Sommer beliebten Tjubetejka” betraten nun den Speisenwagen.
BTjubetejka ist eine kleine Sommermvize, nicht gréfer als eine
Untertasse, die in Mittelasien, in Usbekistan und Tadschikistan, zum
Schutz gegen die Sonne auf dem Scheitel getragen wird. Sie worde
spoter Mode in der ganzen Sowjet-Union. [Bahriany 1963, ¢ 31, 252].

VY npuknanmi 4.1 6aunMo mosicHIOBaAIBHUH mepeknan peaii (Uzbek
skullcap, skullcap — manenvka wanouxa, modice NePeKIAOAMUCS K
Kyna, ApmynKa, miobemeliika mowo), TOAl sK Hpukinan 4.2 UIOCTpye
BUKOPHUCTAHHS 1HIIOMOBHOT'O BHCIIOBY (TpaHCIITEpaIlifo) 3 MOJaHHSIM
MOSICHEHHS. Y BHHOCII (15T106eTeI71Ka — MaJICHbKWH IITHS TIanKa, HE
Oinpina 3a OMIOAEYKO, SIKY HOCATh Ha MakiBli y CepenHiil Asii, B
V36ekuctani ¥ Ta/pKUKUCTaHI i 3aXUCTy Bin coHnd. byna
HaJ3BUYaiiHO MojHOW B Pansgacekomy Corosi). IloscHIOBabHUMA
nepeknaz (abo geckpuntuBHa nepudpasa [3opisuak 1989, c. 109]) mae
mepeBary IIpH BIATBOPEHHI peawiif, amke HE 3MyNIye dYHTada
MepepUBATH YHUTAHHS 1 IIyKATH TMOSCHEHHS HANPHKIHI CTOPIHKH YH
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KHHTH. Bimomuii OpHTaHCHKHI IepeKiIao3HaBelb Ta mpodecop 3
nepexinano3HaBctBa [1.HproMapk cTBepmKkye, Mo 6arato ‘“KyiabTypHHX
ciiB” (“cultural words” — TepmiH, sikum I1.Hpiomapk nosHadae peaiii)
BapTO TiepeKialaTH “BIAMOBIAHUM JCCKPUITHBHO-(QYHKIIOHAIHLHIM
ekBiBaieHTOM (Iepeknan Hamt. — b./1.)” [Newmark 1988, c. 95] 3 meroro
SIKOMOTa TOYHINIOI Tepefgadi IXHBOrO 3HAueHHs. PosriasHeMo Taki
MIPUKJIa TN JECKPUIITUBHOTO MEPEKIamy.

5. Mamu 6 ouinky i 8 pscHili cmapoOaguiti cnioHuyi, NOCMIXAIOYUCDH
Hece mapirku 6 0eepi...bina eikna, mpumaroyu Kozauvke ciono i
YUWIUGAbHUK, — 36i86cA i  cmoimb  2ycmobposull,  KpemesHull
napybox...[barpsaunit 2011, c. 53].

5.1. The mother, wearing an old-fashioned married woman’s cap
and a voluminous skirt came in smiling, carrying some plates...Near the
window stood a tall, well-built young man holding a Cossack saddle
[Bahriany 1954, c. 66].

5.2. Eben kam die Mutter — sie trug die althergebrachte
Frauenhaube und einen weiten, faltigen Rock — mit teller zur Tor
herein, ein warmes Locheln auf dem freundlichen Gesicht...Ein
hochgewachsener Bursch stand am Fenster mit einem Kosakensattel in
der Hand [Bahriany 1963, c. 58].

VY mpuknagax 5., 5.1. ta 5.2.6auumo, 0 BIAaCHE YKpaiHCBKa peais
ouinok BIATBOPEHA JECCKPUNTHBHO SIK B AaHIVIOMOBHOMY (an old-
fashioned married woman’s cap — cmapomoona xycmxa 3amidcHboi
JiICIHKU), TaK 1 B HIMEIIbKOMOBHOMY (althergebrachte Frauenhaube —
CTapOMOJHUH XiHOUMH uenm4uK) nepexyanax. Take BIITBOPEHHS peaiii
HE CIOPHUYUHSE XKOJHUX TPYIHOIIB IMPH YHTaHHI, BOJHOYAC NAIOYH
MOBHE VSBJICHHSA TIPO 3OBHIMIHIA BUTIAA TepoiB (y HaBEJACHOMY
npuknani). Iama peamiss ywiueansnuk (BY3bKUH pEMiHb IS
3B’3yBaHHS YaCTHH KIHCBKOTO CIIOPSDKEHHS) — BIICYTHA B 000X
BapiaHTax MepeKiaay, X0d Ie He MPHU3BOAUTH JO 3HAYHOI 3MIiCTOBOI
BTpaTH. Peamis X Ko3zaybke cidno BiOTBOpEeHa 3a JIOTIOMOTOIO
tpaHcaitepauii (Cossack saddle, Kosakensattel), mo y 1anoMy BUIIAKy
He MoTpedye KOTHNUX MOSICHEHb.

B aBcrpilicekoMy BumanHi pomany “Turpomosu” (Verlag Styria,
1963) HanpukiHIi KHUTU HaBiTh AoAaHo “TlosCHIOBaNIbHI MAJIOHKU 10
tekcty” (“Erlmuternde Zeichnungen zum Text”) [Bahriany 1963,
c.247], nme MoXHa 3HaWTH 300paKeHHS Ta  TIYMadeHHs
TPAHCIITEpOBAaHUX Ha3B JeTaneil oaary (pemycis, yHTIB Tomo). Kpim
TOr0, y KHH3l OKpeMuM po3aiioM jgomano “LlikaBi mnpumitku”
(“Wissenswerte  Anmerkungen”) [Bahriany 1963, «c¢. 251] 3
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MOSICHEHHSAMH JI0 TPAHCIITEPOBAHUX pealiii KOXKHOro po3airy. Tox
HelapMa I. barpsuuii OyB HaJA3BUYaNHO 32JI0BOJICHUI 3
HIMEIIbKOMOBHOTO BHJIaHHS CBOTO pPOMaHy, HE3Ba)kKaloud Ha Te, IO
nepekiaz 0yo 3po0JIeHO 3 aHTJIOMOBHOTO TEKCTY.

OToX, Ha MACTaBi PO3TIHYTHX NPUKIAIIB BIATBOPSHHS peaii
pomany LbarpsiHoro “TurposoBu” y HOro aHIJIOMOBHOMY Ta
HENpSMOMY HIMEIIbKOMOBHOMY TIepeKia/iaX, MOKEMO JIUTH BHCHOBKY,
o Haifyacrime peaiii pomaHy Oyim BIITBOPEHI 4Yepe3 CHUTYaTUBHI
BIJIMOBIIHUKY, peallii-aHaJIoTH MOBHU-TIpUiiMada (METOJ| YHOJIiOHEHHS),
JECKPUIITUBHY Tepudpazy Ta TpaHCIiTepalilo 0e3 MOsICHeHHS YH
CYNyTHIX  BHUHOCOK. [lepmi Tpu cmocoOW MOKHA  BBa)kaTu
HaWBAamimmMu, 60 3aBasgkd iM OyJo 30epekeHo He JIMIIE cami peaii, a
i TOMIHAHTHI PHUCH 1IIOCTIIIIO MUCEMECHHHKA, IHCTPYMEHTaMH TBOPECHHS
SIKUX BOHU €. TpaHcmiTepamis X peamiid Oe3 TOSCHEHHS 1HOJI
CIPUYUHIIIACSA JO IDTyTAHUHH Ta HAOYTTSA HE3pO3YMIUX 3HAYCHb
JIOBKOJIMIITHBOTO HIJILOBOTO TeKCTY. OpUriHaibHi peaii Oynu ycyHeHi 3
TEKCTy WLiTbOBOI MOBH JIMIIE y THX BHIAIKaX, KOJIH II€ JO3BOJIIB
KOHTEKCT (BOHM HE BHKOHYBAIN Ba)KITUBOi CEMAaHTHKO-CTHIIICTHYHOL
¢yHKIIT) 1 KOJIM Ha 3aBaji iX BIATBOPEHHs OyiaM (hakTopH yacy Ta Micus
(03aMOBHI YMHHHKH TIEpeKaay). Y MiJIoMy, JOXOAMMO BHCHOBKY, IO
peanii € He JHIIE HOCIIMH KyJNBTYpH Ta KOJOPUTY Yy TBOpi, a
CTHJILOTBOPYUMH 3aco0aMu. OTke, BiJ MOBHOTH IXHBOTO BiATBOPEHHS B
TEKCTI MEepeKNaay 3aleKuTh, Y 3MOXKE 1HO3EMHHH 4YUTau MOOAYUTH
IHAMBIyallbHUA CTHJIb aBTOpa OPHUTIHAJIBHOTO TBOPY. BodeBwip, Ie
YCBIZOMJIIOBAB 1 TepekiIajad poMaHy Ha AaHIJIiCEKy MOBY. Moro
PETEeNBHICTh Y MiJXOAI JO BIATBOPEHHS pealid OpuriHaly craja
CIPUATIIMBUM YWHHHKOM BIJIMIOBIHOTO BiOOpaKCHHS peamii y
HETPsIMOMY HEepeKIadi HIMEIFKOIO MOBOIO. BinbIe Toro, nesiki orpixu
HIMEIIbKOMOB JIOJIATKOBUMH MaTepiajlaMu, KOTpl MICTATh UTIOCTpallii Ta
MOSICHEHHS THUX YM 1HIIWUX peallii opuriHaiy. [[ikaBUM € TakoX BIUIMB
(axTOpiB MICIsI Ta Yacy, IIO BiAirpaB 3HAYHy pPOJIb Y BiATBOPEHHI
YKpalHChKO-paJsIHCbKUX peatiii y HempsMomy mepekiani. HasBHIiCTH
“CHITBHOTO” PaAIHCHKOTO MUHYJIOTO YKpainu Ta HiMeudnnu 3ymoBuia
y JeSKUX BUIAIKax JOCTOBIPHIIIE BiJOOpaXCHHS pealid OpuUriHaly B
HIMEIIbKOMOBHOMY Tepekiaji, H’)K B aHTJIOMOBHOMY, TOIIPH Te, IIO
nepmuii 0yo 3iHCHEHO 3 aHTIIIHCHKOTO TEKCTY, a HE 3 OpUTiHATY.
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BOCITPOU3BEJIEHMUS B ITIPSIMOM INEPEBOJIE HA
AHIJIMACKWH S3bIK U HEITPSIMOM IEPEBOJIE HA
HEMELKHMH SI3BIK

B cmamve, ¢ onopoii Ha KomnieKcHull CONOCMABUMENbHBIU AHAIU3,
PACCMampusaiomcsi  0COOeHHOCMU — 0mobpadicenuss  uepm  UOUOCTHUTIA
U bacpsnozo 6 npamom aHINOA3BIYHOM U HENpPAMOM HEeMeYKOA3bIYHOM
nepesooax e2o pomarna “Tueponosvi”.
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STYLE SHAPING DEVICES (REALIA, ALLUSION) IN THE NOVEL BY
LLBAHRIANY “TYHROLOVY” ("TIGER HUNTERS”) AND THE
PECULIARITY OF THEIR RENDERING IN THE DIRECT ENGLISH
AND INDIRECT GERMAN TRANSLATIONS

This article deals with the peculiarities of rendering the peculiar
features of Ivan Bahriany’s idiostyle in the direct English and indirect
German translations of his novel “Tyhrolovy” (,, Tiger Hunters”).
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ETHOCHEINU®IYHI ACIIEKTHU NEPEKJIAY
AHI'TIOMOBHUX MEJNYHUX TEKCTIB

Y cmammi posensnymo emmnocneyuiuni ocobausocmi ameiomMo8Ho20
inmpanpogecitinoeo i npogecitiHo-Henpopecilinoco MeOUyHO020 OUCKYPCY,
NPOAHANI308AHO WAXU IX BIOMBOPEHHS.

Knrouosi cnosa: meduunuii Ouckypc, IHmMpanpo@eciuHuil. MeOudHull
OucKypc, npogheciiino-nenpogheciiHuil MeOuuHull OUCKYpC, emHoCneyupiuni
ocobaugocmi nepexknaoy.

MeauyHuiA TUCKYPC € CKIQJIHUM 0araTOaClieKTHUM yTBOPEHHSM, IO
BHMarae JeTallbHOTO IepPEeKIaJIO3HaBYOr0 aHali3y sIK 3 ONNIAAy Ha
YVHIBEpCANBHICTh, TaK 1 €THOCHCIM(IUHICTh HOTO CKIaI0BUX. MeandHi
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